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34 – Première partie | L’approche linguistique

giques, sans perdre de vue la situation générale 
que nous avons esquissée plus haut.

3.1. Les Arabes chrétiens et le culte (76)

Bien avant le viie siècle, les Arabes étaient 
en contact avec le christianisme et le judaïsme ; 
soit que des chrétiens d’origine syrienne, 
grecque, ou éthiopienne aient vécu dans un 
milieu arabe, soit au contraire que des Arabes, 
surtout nomades, aient fréquenté les commu-
nautés chrétiennes du nord (Palestine, Syrie, 
Irak) (77). Et l’existence de plusieurs commu-
nautés arabes chrétiennes aux ve et vie siècles 
ne fait aucun doute. 

La question qui est posée et qui n’a pas 
encore trouvé de réponse définitive est la sui-
vante : après l’évangélisation et le baptême, 
dans quelle langue était célébré le culte parmi 
les Arabes chrétiens ? Nous ne pouvons abor-
der ici tous les aspects de cette interrogation. 
Qu’il nous suffise de proposer une hypothèse 
qui nous semble cohérente.

Dans les trois grands centres où sont nées 
des communautés arabes chrétiennes, à sa-
voir en Arabie du Sud, en Syrie-Palestine et 
en Irak, la structure ecclésiastique dépendait, 
pour chacune d’entre elles, de l’Église mère, 
que celle-ci fût chalcédonienne, miaphysite ou 
nestorienne. La célébration du culte devait être 
faite en arabe et en une autre langue, le grec ou 
le syriaque.

Et tant que les Arabes ne disposaient pas 
d’une solide tradition de l’écriture, ou plutôt 
tant qu’ils n’avaient pas adopté une solide tra-
dition de transmission écrite, le message chré-
tien biblique et liturgique était transmis orale-
ment. Et les livres du culte demeuraient, dans 
ce cas, des livres grecs ou syriaques.

 (76) Voir notre étude, ARBACHE S., Bible et liturgie 
chez les Arabes chrétiens, dans David Thomas (éd.), The 
Bible in Arab Christianity, Brill, Leiden-Boston, 2007, 
p. 37-48.
 (77) Cf. TRIMINGHAM J. S., op. cit., L’ouvrage de 
J. S. TRIMINGHAM, s’appuie sur une vaste documenta-
tion qui débouche sur des conclusions qui nous semblent 
difficiles à défendre à propos des chrétiens arabes avant 
l’islam : imperméabilité de la culture nomade au mes-
sage chrétien (p. 311) ou carence de la langue arabe « in-
capable from its own ressources of expressing spiritual 
things » (p. 163). L’érudition de l’auteur ne le met pas à 
l’abri de ces idées inquiétantes !

Dans ce contexte nous pouvons dire qu’il a 
existé dans les premières communautés arabes 
chrétiennes, une version arabe orale de péri-
copes de l’Ancien et du Nouveau Testament (78).

Cette façon de concevoir les structures 
d’une communauté ecclésiastique à propos de 
laquelle nous restons peu informés, sinon par 
des documents indirects, grecs ou syriaques (79), 
n’aboutit pas à une image nette et exclusive. 
La question reste ouverte et l’histoire du chris-
tianisme arabe demeure enveloppée d’une cer-
taine obscurité quant à ses origines et à ses pre-
miers développements (80).

 (78) Ce sont aussi les conclusions de G. GRAF : 
« Homiletisch-Katechetischer Unterricht in arabischen 
Sprache und in Verbindung damit die Uebersetzung der 
biblischen Lesestücke innerhalb der Liturgie zunachst 
in mündlichen Rede dürfte auch bei den syrischen 
Nationalkirchen einverleibten Araberstammen das 
Nachstgegebene gewezen sein. » (GRAF G., GCAL, I, 
p. 37).
 (79) Cf. RYCKMANS J., La persécution des chrétiens 
Himyarites au sixième siècle, Leuven, 1956. 
 (80) Malgré ces handicaps majeurs, des chercheurs 
n’hésitent pas à affronter les ténèbres des origines. On 
va jusqu’à imaginer une « Église » arabe ayant sa liturgie 
propre « simplifiée », dès le ive s. Telle est la thèse de 
I. SHAHID développée dans son ouvrage Byzantium and 
the Arabs, p. 418-442 et 550-556. Nous reprenons ici 
certains passages qui illustrent l’approche de l’auteur : 
« The Namâra inscription and the odes of Mavias reign 
testify to the fact that Arabic in the fourth century was 
both a written and a literary language » (p. 437). Une 
liturgie simple en arabe, répondant aux besoins simples 
des arabes nomades : « The Oriental rivals of Greek-
Armenian, Syriac, Coptic and Ethiopic - were quick to 
develop their own liturgies, and it would be difficult to 
assume that Arabic alone failed to do so ; thus an Arabic 
liturgical development was not altogether inconceivable 
alongside these other particular liturgies. This presumed 
Arabic liturgy did not have to be elaborate and exten-
sive but might have been a simple one, catering to the 
needs of the Arab Christian worshipers in their camps 
and settlements » (p. 437). Concernant la Bible en arabe, 
l’auteur semble défendre l’idée qu’elle a existé avant le 
viie siècle, nécessairement, et que les versions anciennes 
que nous connaissons ont peu de valeur pour la critique 
textuelle ! L’auteur affirme qu’avant le Coran, « it was in 
pre-Islamic times that an Arabic Bible would have been a 
vital force in the life of the Arabs » (p. 443). Citons enfin 
un passage exemplaire du type de raisonnement adopté 
par l’auteur au sujet de la naissance d’une communauté 
ecclésiale arabe au ive siècle : « If an episcopate of the 
Arab federates came into being in oriens in the fourth cen-
tury, if the clergy was, as has been argued, Arab or partly 
Arab, if the foederati spoke their own native language, 
which they used in significant forms of self-expression, 
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Chapitre II | Le manuscrit Sinaï arabe 72. Une approche informatique  – 39

Ajoutons que la face interne de la couver-
ture de titre contient quelques lignes tardives 
écrites en arabe dans le sens de la longueur 
mais difficiles à déchiffrer. Sur cette même 
face, on repère un détail sur le type de reliure 
du manuscrit. On voit en effet deux rectangles 
adjacents et longitudinaux traversés chacun par 
deux diagonales. Ils sont situés le long de la 
marge intérieure de la couverture.

La plupart des omissions sont dues à des 
homoioteleuta, et le texte ne comporte pas de 
lacunes significatives (95). Le additions et cor-
rections marginales de seconde main sont au 
nombre de 35 dont 23 sont constituées d’un 
seul mot. Mais dans l’ensemble, le manuscrit 
n’a souffert d’aucun endommagement. 

 (95) Il sera question plus loin de ces omissions par ho-
moioteleuton. Nous en avons complété 110 par un re-
cours à d’autres manuscrits en général proches de S 72. 
Une description succincte de ces manuscrits est faite en 
introduction à la deuxième partie du présent volume. 
Voir aussi BLAU J., Über einige christlich-arabische 
Manuskripte aus dem 9. und 10. Jahrhundert, dans Le 
Muséon, t. 75, (1962), p. 106.

Outre le texte complet des quatre évangiles, 
le manuscrit comprend un ensemble considé-
rable de rubriques liturgiques dont l’étude fera 
l’objet d’une publication séparée. En outre 
les inscriptions et souscriptions qui encadrent 
chacun des évangiles contiennent parfois des 
informations d’ordre liturgique. La grande ma-
jorité des rubriques porte un numéro. Ces nu-
méros de rubrique sont inscrits en marge de la 
ligne de rubrique, en caractère grec minuscule. 
La numérotation reprend à partir de 1 pour 
chaque évangile. Ainsi Mt est divisé en 45 (me) 
parties, Mc en 29 (kq), Lc en 53 (ng) et Jn en 
45 (me) (96).

 (96) Hormis la pagination récente, tous les chiffres 
contenus dans le manuscrit sont en caractères grecs, 
onciaux quant aux numéros des cahiers et à la datation 
contenue dans le colophon, et minuscules quant à ceux 
des rubriques.

Folios 36v et 37r du manuscrit S 72 (Mt 27,66 - Mc 1,8)
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Chapitre III | La langue de S 72 – 61

l’araméen-palestinien sur l’arabe palestinien. 
De plus, le cas où le pronom sujet de la 2e per-
sonne du singulier est écrit تــي au lieu de ِت, 
en Mc 6,23 ســالتينى au lieu de ســالتنى, relève du 
même contexte local d’arabe palestinien.

L’emploi du pronom relatif, généralement 
correct, ne présente pour la forme du féminin 
pluriel que التيــن (Mt 25,1) et اللتيــن (Mt 27,55). 
Ce sont là les deux seuls cas du pronom relatif 
féminin pluriel dans tout le texte (184).

Chacune des catégories grammaticales 
méritait sans doute que l’on s’y attarde. Mais 
puisqu’il fallait faire des choix, nous avons li-
mité notre analyse aux deux grands ensembles 
que sont les verbes et les noms.

2.2. Les verbes (185)

Les verbes constituent 942 entrées du 
lexique de S 72. Afin d’en donner un aperçu 
global, nous les désignerons d’après leur forme 
lexicale, ce qui permettra de consulter plus fa-
cilement le lexique ou la concordance. Dans 
certains cas, et en guise d’illustration, nous 
procéderons de cette façon et nous examine-
rons les particularités de l’une ou l’autre forme 
verbale en référant au texte-même.

 (184) Pour Mt. 25,1, cf. LEVIN, Die griechisch-ara-
bische Evangelien-übersetzung, (Vat. Borg. ar. 95 und 
Ber. Orient. oct. 1108), Inaugural-Dissertation, Uppsala, 
1938, p. 25.
 (185) Un résumé de cette partie sur la morphologie ver-
bale a été présenté comme contribution au colloque or-
ganisé à l’Université de Louvain (Louvain-la-Neuve) sur 
le « Moyen-Arabe ». Cf. ARBACHE S., Le texte du Sinaï 
Arabe 72 : Éléments de morphologie verbale, dans Moyen 
arabe et variétés moyennes de l’arabe à travers l’histoire, 
Louvain-la-Neuve, 2008, p. 1-20. En conclusion de cette 
contribution, nous avons fait le constat d’ordre documen-
taire, que les textes en moyen-arabe ont existé depuis les 
débuts de la littérature arabe écrite, le moyen-arabe ne 
peut plus être considéré comme une transformation ou 
une régression de l’arabe classique. Il serait plutôt objet 
d’analyse comme état de la langue écrite au même titre 
que le dialecte ou la langue classique. Et au point de vue 
méthodologique, il ne serait plus nécessaire de qualifier 
le moyen-arabe d’état de langue postérieur à la langue 
arabe classique. Et au lieu de dire avec J. Fück que « la 
véritable nature du moyen arabe et sa différence réelle 
avec la langue classique sont fondées sur un changement 
de structure dont la marque extérieure est l’abandon de 
la flexion désinentielle, on considérera plutôt l’absence 
de flexion désinentielle comme fait de langue propre et 
non son abandon » (p.19-20). Voir aussi FÜCK J., ʻAra-
biyya, op. cit., p. 91.

Le tableau 1 donne la liste des formes dans 
l’ordre décroissant de la fréquence de chacune 
d’entre elles. Elles représentent en tout 14 413 
unités du texte.

Tabl. 1. Formes verbales par ordre 
décroissant d’attestation

Rang Forme Fréquence
 1. 1. فعََلَ 424
 2. 4. أفْعَلَ 135
 3. 2. لَ فعََّ 103
 4. 8. 80 إفْتعََلَ
 5. 5. لَ تفَعََّ 77
 6. 3. فاَعَلَ 36
 7. 10. 31 إسْتفَْعَلَ
 8. 7. 20 إنْفعََلَ
 9. 6. 18 تفَاَعَلَ
10. 4  فلَْفلََ
11. دَحْرَجَ  4
12. إفْعَالَّ  2
12. فعََالَ  2
12. 2  تفَلَْفلََ
13. إفْعَلَّ  1
13. 1  تدََحْرَجَ

Total	 942

La fréquence des lemmes est élevée pour 
les 4e et 2e formes. Elle l’est moins pour les 8e 
et 5e, et après le neuvième rang on ne trouve 
plus qu’une fréquence égale ou inférieure à 4. 
On peut aussi observer que les 10 formes clas-
siques sont toutes représentées. Quant à l’ordre 
de fréquence, il serait encore plus significatif 
s’il pouvait être comparé à une approche simi-
laire pour d’autres textes. Et l’occasion nous est 
donnée de faire cette comparaison en consul-
tant le travail du professeur Gérard Troupeau 
sur le lexique du « Kitâb » de Sibawayhi. Et 
là, contre toute attente, on constate que l’ordre 
de fréquence des formes simple et dérivées est 
le même à l’exception de la 10e forme qui est 
plus fréquente chez Sibawayhi car elle se place 
avant la 5e forme (186).

 (186) Il est par ailleurs intéressant de constater que les 
rapports de fréquence sont assez proches. En effet l’ordre 
chez Sibawayhi , pour les 621 verbes répertoriés, est 
le suivant : « 223 sont attestés à la forme simple, dont 
81 au passif ; 398 sont attestées aux formes dérivées, 
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Chapitre III | La langue de S 72 – 95

dans l’arabe-grec. Les termes ayant plus de dix 
équivalents ne sont pas repris dans ce tableau.

Tabl. 29. Polysémie et rapport d’équivalence
Nombre 

d’équivalents
Lexique  

grec-arabe
Lexique  

arabe-grec
1 1892 lemmes 1887 lemmes
2 528 lemmes 501 lemmes
3 218 lemmes 228 lemmes
4 112 lemmes 117 lemmes
5 60 lemmes 53 lemmes
6 32 lemmes 29 lemmes
7 12 lemmes 26 lemmes
8 9 lemmes 16 lemmes
9 7 lemmes 8 lemmes
10 14 lemmes 13 lemmes

Ainsi, les lemmes qui ont cinq équivalents 
sont au nombre de soixante dans le lexique 
grec-arabe, et de cinquante-trois dans le lexique 
arabe-grec. La liste qui suit illustre concrète-
ment la richesse du lexique arabe en compa-
raison avec celle du grec par un examen du vo-
cabulaire relatif à l’habillement dans les deux 
lexiques. Et le hasard de l’enquête nous a per-
mis de recueillir 18 termes grecs différents cor-
respondant à 18 arabes relatifs au thème choisi. 
En voici la liste, où les équivalents arabes sont 
numérotés de 1 à 18.

1 ἀμφιάζω ألبس 2
2 ἀμφιέννυμι  كسا 4 لبس 1
3 διαζώννυμι  إتَّزر 14
4 ἐνδιδύσκω  لباس 3 ألبس 2
5 ἔvδυμα  كسوة 7 لباس 3
6 ἐvδύω إكتسى 5 كسا 4 ألبس 2 لبس 1
7 ἐσθής  ثوب 9 لباس 3
8 ἐπένδυτης  كساء 6
9 ἱματίζω  كاسي 8 إكتسى 5
10 ἱμάτιον  قميص 10 ثوب 9 لباس 3
11 ἱματισμός  ثوب 9
12 περιβάλλω  إكتسى 5 كسا 4 ألبس 2 لبس 1
13 περιζώννυμι 11 شدَّ حقويه 13 إنتطق 
14 περιτίθημι 2 ألبس 
15 σουδάριον  رداء 12 كسوة 7 لباس 3
16 στολή  منديل 17 لفا فة 16 إزار 15
17 χιτών  رداء 12 قميص 10 ثوب 9
18 χλαμύς  ساج 18

Outre le rapport lexical entre le grec et 
l’arabe, il y a lieu de s’interroger sur les in-
fluences qu’aurait subies le vocabulaire en 
raison du milieu et de l’époque. Le texte de 
S 72, datant de 897 et produit probablement au 
milieu du viiie siècle (236), est enraciné dans la 
Palestine, en milieu culturel chrétien et musul-
man. La question qui a retenu notre attention 
est la suivante : y a-t-il eu une influence « is-
lamique » sur le texte et le vocabulaire ? Et si 
oui, laquelle ? 

En parcourant le lexique aussi bien que le 
texte de S 72, on est frappé d’emblée par le ca-
ractère local ou commun des données, et on a 
peine à y déceler une marque évidente de dé-
pendance vis-à-vis du discours religieux mu-
sulman. Mais en dépassant ce premier degré 
de lecture, on obtient des résultats un peu plus 
consistants. En effet, en menant une enquête 
sur le lexique de S 72 et sur celui du Coran, 
nous avons pu remarquer certains faits qui ne 
manquent pas d’intérêt. En comparant les titres 
lexicaux et les racines des deux corpus, nous 
n’ignorons pas les risques auxquels cette pro-
cédure expose puisque les deux corpus n’ont 
pas été produits dans les mêmes conditions (237).

C’est dans le vocabulaire commun aux deux 
corpus que nous trouvons le moins de traits 
qui auraient pu marquer S 72. Si, en revanche, 
nous examinons les racines et les lemmes 
propres à S 72 par rapport à ceux du Coran, ce 
qui représente 238 racines et 311 lemmes, nous 
constatons d’une part l’absence de certaines ra-
cines dans le Coran, alors qu’elles auraient pu 
s’y trouver, et d’autre part le faible impact du 
vocabulaire culturel islamique.

 (236) En effet, le manuscrit Sinaï arabe 542, ixe, xe s., 
mentionne au folio 15r que la traduction du grec en arabe 
d’un texte sur les saints et martyrs du Sinaï a été faite en 
772. Cela représente pour nous un indice direct sur l’ac-
tivité de traduction à cette date-là. Et dans le manuscrit 
BL or. 5019 (daté de 1172), il est fait mention d’un texte 
traduit du grec en arabe en 772 ou en 758 (la date dépend 
du choix de lecture du texte). Cf. Blau J., Über einige 
christlich-arabische Manuskripte aus dem 9. und 10. 
Jahrhundert, dans Le Muséon, t. 75 (1962), p. 101-108.
 (237) Pour le Coran nous avons utilisé les deux ouvrages 
suivants : ABDELBAQI, Concordance, et le COLLECTIF, 
Dictionnaire du Qur’àn.
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118 – Deuxième partie | Le texte du manuscrit Sinaï Arabe 72 et sa traduction

ل - مت 1،1 ]1/3[ بسم الاب والابن وروح القدُس الاله الحق

ــل  ــذى قب ــد ال ــوم الاح ــرا ي ــي تق ــراه الاول ــب الق ــر الطي ــدس الطه ــاوس المق ــل مت ــذا انجي  ه
ــاد * المي

1 ســفر كينونــه يســوع المســيح بــن داود بــن ابرهيــم * 2 ابرهيــم ولــدَ اســحق اســحق ولد  	1
يعقــوب * يعقــوب ولــد يهــوذا واخوتــه * 3 يهــوذا ولــد فــارس وزارا مــن تامــر * فــارس 
ــد نااســون * ناســون  ــاذاب ول ــاذاب امين ــد امين ــد ارام * 4 ارام ول ــد اســروم اســروم ول ول
ولــد ســلمون * 5 ســلمون ولــد بــوز مــن راحــب * بــوز ولــد يوبيــد مــن روث * يوبيــد ولــد 
ــد  ــا 7 ســليمن ول ــد ســليمن مــن مــره اوريُ ــك ول ــك * داود المل ــد داود المل يســا * 6 يســا ول
>يو<ربعــام >يو<ربعــام ولــد ابيــاد * ابيــاد ولــد اســا * 8 اســا ولــد يوســافاط يوســافاط ولــد 
يــورام * يــورام ولــد اوزيُــا * 9 اوزيــا ولــد يــورام يــورام ولــد اخــاز * اخــاز ولــد ازقيــان 
>حزقيــا< * 10 ازقيــان >حزقيــا< ولــد منســى * منســى ولــد امــوس امــوس ولــد يوشــيان * 
11 يوشــيان ولــد يوحانيــا واخوتــه علــى ســبيه بابــل * 12 ومــن بعــد ســبيه بابــل يوحانيــا ولــد 

ســالاثايل * ســالاثايل ولــد زربابــل 13 زُربابــل ولــد ابيــود ابيــود ولــد الياقيــم * الياقيــم ولــد 
ــد  ــود ول ــود * 15 الي ــد الي ــد اشــين * اشــين ول ــد صــادوق صــادوق ول ازور * 14 ازور ول
العــازر العــازر ولــد متثــان * متثــان ولــد يعقــوب * 16 يعقــوب ولــد يوســف رجــل مريــم * 
الــذي ]2/3[ منهــا ولــد يســوع الــذي يقــال لــه المســيح * 17 فــكل الاجيــال مــن ابرهيــم الــى 
داود اربعــه عشــر جيــل * ومــن داود الــي ســبوه بابــل اربعــه عشــر جيــل * ومــن ســبوه 

بابــل الــى المســيح اربعــه عشــر جيــل 

ل 2 - مت 18،1 تقرا في عشيه الميلاد في القدُس * 

ــل ان  ــم امــه ليوســف ومــن قب ــد يســوع المســيح هكــذا كان * لمــا خطبــت مري 18 امــا مول

يجتمعــا وجــدت حُبــا مــن روح القــدُس * 19 امــا يوســف رجلهــا لمــا كان صديقــا ولمــا لــم 
يريــد ان يشــهرها اتمــر ان يخليهــا خفيــا * 20 فبينــا هــو مُفكــر فــى هــذا * اذا مــاك الــرب 
قــد ظهــر لــه فــي الحُلــم قايــا * يــا يوســف بــن داود لا تخــاف ان تاخــذ مريــم مريتــك لان 
>المولــود< الــذى فيهــا مــن الــروح القــدُس هــو * 21 وهــى تلــد ابنــا ويدعــا اســمه يســوع 
لانــه يخلــص شــعبه مــن خطاياهــم * 22 هــذا كلــه كان لكــى يتــم مــا قــد قيــل مــن قبــل الــرب 
بالنبــى قايــا * 23 هــوذا العــذرا تحبــل وتلــد ابنــا ويدُعــا اســمه عمانويــل الــذى هــو يفُســر 
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L 1 - Mt 1, 1 Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, le vrai Dieu 

Ceci est l’évangile de Matthieu, le saint, le pur, le bon - La première lecture est lue 
le dimanche avant Noël 
1	 1Livre de la genèse de Jésus, le Messie, fils de David, fils d’Abraham. 2 Abraham 
engendra Isaac (Isḥâq), Isaac (Isḥâq) engendra Jacob (Yaʻqoub), Jacob (Yaʻqoub) en-
gendra Juda et ses frères, 3 Juda engendra Pharès et Zara, de Tamar, Pharès engendra 
Esrom, Esrom engendra Aram, 4 Aram engendra Aminadhab, Aminadhab engendra 
Naassoun, Naassoun engendra Salmoun, 5 Salmoun engendra Booz, de Rahab, Booz 
engendra Youbîd, de Ruth, Youbîd engendra Yassa, 6 Yassa engendra David le roi. 
David le roi engendra Salomon, de la femme d’Uriya, 7 Salomon engendra <You> 
Roboam, <You> Roboam engendra Abiad, Abiad engendra Asa, 8 Asa engendra You-
saphat, Yousaphat engendra Youram, Youram engendra Ouziya, 9 Ouziya engendra 
Youram, Youram engendra Achaz, Achaz engendra Ezéchian <Ḥizqiya>, 10 Ezéchian 
<Ḥizqiya> engendra Manassé, Manassé engendra Amos, Amos engendra Youchian, 
11 Youchian engendra Youhaniya et ses frères lors de la déportation de Babel. 12 Après 
la déportation de Babel, Youhaniya engendra Salathayel, Salathayel engendra Zoro-
babel, 13 Zorobabel engendra Abioud, Abioud engendra Eliakim, Eliakim engendra 
Azour, 14 Azour engendra Sadouk, Sadouk engendra Achin, Achin engendra Elioud, 
15 Elioud engendra Eléazar, Eléazar engendra Matthan, Matthan engendra Ya’koub, 
16 Ya’koub engendra Joseph, l’homme de Marie, de laquelle naquit Jésus, que l’on 
appelle le Messie. 17 Donc toutes les générations d’Abraham à David sont quatorze 
générations. Et de David à la déportation de Babel il y a quatorze générations et de la 
déportation de Babel au Messie il y a quatorze générations.

L 2 - Mt 1, 18 Est lue le soir de Noël à la messe
18 Quant à la naissance de Jésus le Messie, elle fut ainsi. Quand Marie, sa mère, fut 
fiancée à Joseph et avant qu’ils soient ensemble, elle se trouva enceinte par l’Esprit 
Saint. 19 Et comme Joseph son homme, était juste et ne voulut pas la diffamer, il ré-
solut de la répudier en cachette. 20 Et pendant qu’il pensait à cela, voici que l’Ange 
du Seigneur lui apparut en songe disant : « Joseph, fils de David, ne crains pas de 
prendre Marie, ta femme, car celui <qui naît> en elle vient de l’Esprit Saint. 21 Elle 
enfantera un fils et son nom sera appelé Jésus, car il sauvera son peuple de ses pé-
chés. » 22 Tout ceci fut pour que s’accomplît ce qui a été dit de la part du Seigneur par 
le prophète, disant : 23 Voici que la vierge concevra et enfantera un fils, et son nom 
sera appelé Emmanuel, ce qui se traduit : « Avec nous Dieu. » 24 Et quand Joseph fut 

1. L’Évangile arabe selon Matthieu

Le texte
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ل 1 - مــر 1،1 ]1/37[ المســيح رجايــى وملجــاى امنــت بــه * نبــدا بكتــاب بشــاره مُرقــس المُقدس 
اول قــراه منــه تقــرا فــي ليلــه القلنــد بالليــل حيــن يقُــدس المــا المُقــدس * ولربنــا السُــبح الــي الابــد *

1 1  بــدو انجيــل يســوع المســيح بــن الـــله 2 كمــا هــو مكتــوب فــى اشــعيا النبــى قايــا * هــوذا 
انــا ابعــث ملاكــى قــدام وجهــك الــذى يهيــى طريقــك قدامــك 3 صــوت صــارخ فــى البريــه 
ــغ ويكــرز  ــه يصب ــا فــى البري ــرب ومســتوي فاصنعــوا ســبله * 4 كان يحن ــق ال ــوا طري هي
مصبوغيــه التوبــه لمغفــره الخطايــا 5 وكانــت تخــرج اليــه كل كــوره يهــوذا واهــل اروســليم 
وكان كلهــم يصطبغــون منــه فــى الاردن مُقريــن بخطاياهــم * 6 وان يحنــا كان لابــس وبــر 
جمــل ومنطقــه جلــد علــى خصــره وكان يــاكل جــراد وعســل بــري 7 وكان يكــرز قايــا بانــه 
ياتــي خلفــى الــذى هــو اقــوا منــى الــذى انــا ليســت باهــل ان انحنِــى فاحِــل شــراك حِــذاه * 
ــام جــا  ــك الاي ــى تل ــدس * 9 وف ــروح القُ ــا فاصبغكــم ]2/37[ بالمــا وهــو يصبغكــم ب 8 امــا ان

ــن  ــد م ــو صاع ــى الاردن 10 وســوا وه ــا ف ــن يحن ــل فاســطبغ م ــن ناصــره الجلي يســوع م
المــا نظــر الــى الســموات تنشــق والــروح مُنحــدر عليــه مثــل حمامَــه* 11 وكان صــوت مــن 
الســموات يقــول انــت هــو ابنــى الحبيــب الــذى بــك ســررت * 12 ومكانــه اخرجــه الــروح 
الــى البريــه 13 وكان هنــاك فــى البريــه اربعيــن يومــا يجُــرب مــن الشــيطان وكان مع الســباع 

وكانــت الملايكــه تخدمــه 

ل 2 - مر 14،1 يقرا للاحد الذى بعد عيد الصليب المُقدس * 

14 ومــن بعــد مــا اسُــلم يحنــا اقبــل يســوع الــى الجليــل يكــرز انجيــل الـــله 15 قايــا ان الزمــان 

قــد تــم واقتــرب مُلــك الـــله توبــوا وامنــوا بالانجيــل * 16 فبينــا هــو يمشــى عنــد بحــر الجليــل 
ــا  ــا كان ــر لانهم ــى البح ــا ف ــا مصايدهم ــمعان يلقي ــو س ــاس اخ ــمعان واندري ــي س ــر ال نظ
ــاس * 18 وســوا  ــن للن ــا صيادي ــى فاصنعكم ــوا وراي ــا يســوع تعال ــال لهم ــن * 17 فق صيادي
تــركا الشــباك واتبعــاه * 19 فســار مــن هنــاك قليــا فنظــر الــي يعقــوب بــن زبــدي ويحنــا 
اخــاه يهييــا المصايــد وكانــا فــى الســفينه مــع ابيهمــا زبــدى 20 وســوا دعاهمــا فتــركا ابيهمــا 
فــى الســفينه مــع الاجــرا وذهبــا خلفــه * 21 فدخلــوا الــى كفرتنحــوم وســوا دخــل فــى الســبت 
الــى الجماعــه وكان يعلمهــم * 22 فيبهتــوا مــن تعليمــه لانــه كان يعلمهــم مثــل مُســلط وليــس 
ــا  ــا لن ــل دع م ــه روح نجــس فصــاح 24 قاي ــم انســان ب ــى مجمعه ــم * 23 وكان ف ــل كتابه مث
ولــك يــا يســوع الناصــري جيــت لتهلكنــا قــد عرفتــك مــن انــت يــا قــدوس الـــله * 25 وان 
يســوع ]1/38[ زجــره قايــا اصمــت واخــرج منــه * 26 وان الــروح النجــس لبطــه وصــاح 
بصــوت عظيــم وخــرج منــه * 27 فبهتــوا كلهــم وكانــوا يســلوا بعضهــم بعضــا ويقولــوا مــا 
هــذا وايشــى هــذا التعليــم الجديــد انــه يامــر الارواح النجســه بســلطان فتطيعــه * 28 وســوا 
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Mc 1, 1 – 183

L - Mc 1, 1 Le Christ est mon espérance et mon refuge, je crois en lui. Nous com-
mençons à écrire la Bonne-Nouvelle de Saint Marc. La première lecture en est faite 
la vigile des Calendes, de nuit, quand est consacrée l’eau bénie. Et à notre Seigneur la 
louange pour l’éternité.

1	 1 Commencement de l’Évangile de Jésus Christ, Fils de Dieu 2 comme il est écrit 
dans Isaïe le prophète, disant : « Voici, moi j’envoie mon ange devant ta face, qui 
préparera ton chemin devant toi. 3 Voix criant dans le désert : « Préparez le chemin 
du Seigneur, et droites rendez donc ses voies ». 4 Jean baptisait dans le désert et pro-
clamait le baptême du repentir pour le pardon des péchés. 5 Et sortait vers lui toute la 
région de Judas et les gens de Jérusalem. Et tous étaient baptisés par lui dans le Jour-
dain en avouant leurs péchés. 6 Jean était vêtu de poil de chameau et d’une ceinture 
de peau aux reins. Et il mangeait des sauterelles et du miel sauvage. 7 Et il proclamait 
disant : « Viendra après moi, celui qui est plus fort que moi, dont je ne suis pas digne 
de m’incliner pour dénouer les lacets de ses chaussures. 8 Moi, je vous baptise par 
l’eau, mais lui vous baptisera par l’Esprit Saint ». 9 Et en ces jours-là, Jésus vint 
de Nazareth de Galilée et il fut baptisé par Jean dans le Jourdain. 10 Et aussitôt, lui 
montant de l’eau, il vit les cieux se déchirer et l’Esprit descendant sur lui comme une 
colombe. 11 Et il y eut une voix des cieux (qui) disait : « Toi, tu es mon Fils bien-ai-
mé, en toi je me réjouis ». 12 Et sur le champ l’Esprit le fit sortir vers le désert. 13 Et il 
fut là, dans le désert quarante jours à être tenté par le satan. Et il se trouvait avec les 
fauves, et les anges le servaient.

L 2 - Mc 1, 14 À lire le dimanche qui est après la fête de la sainte Croix
14 Et après que Jean fut livré, Jésus vint en Galilée, proclamant l’Évan-
gile de Dieu, 15 disant : « Le temps est accompli et le royaume de Dieu est 
proche. Repentez-vous et croyez en l’Évangile ». 16 Et tandis qu’il mar-
chait près de la mer de Galilée, il vit Simon et André, frère de Simon, (qui)  
jetaient leurs filets dans la mer, car ils étaient des pêcheurs. 17 Alors Jésus leur dit : 
« Venez à ma suite, et je vous ferai pêcheurs d’hommes ». 18 Et aussitôt ils laissèrent 
les filets et le suivirent. 19 Puis il s’avança un peu de là et vit Jacques fils de Zébédée 
et Jean son frère (qui) préparaient les filets ; ils étaient dans la barque avec leur père 
Zébédée. 20 Et aussitôt il les appela. Alors ils laissèrent leur père dans la barque avec 
les salariés et allèrent à sa suite. 21 Puis ils entrèrent à Kafartanhoum. Et aussitôt il 
entra, le sabbat, dans la synagogue et il les enseignait. 22 Alors ils étaient stupéfaits 
de son enseignement, car il les enseignait comme ayant pouvoir et non comme leurs 
scribes. 23 Et il y avait dans leur synagogue un homme ayant un esprit impur. Et il 
cria 24 disant : « Laisse, quoi à nous et à toi, Jésus le Nazaréen ? Es-tu venu pour nous 
détruire ? J’ai reconnu qui tu es, ô Saint de Dieu ». 25 Et Jésus l’admonesta en disant : 
« Tais-toi et sors de lui ». 26 Et l’esprit impur le secoua et cria d’une voix puissante et 
sortit de lui. 27 Alors ils furent tous stupéfaits et ils s’interrogeaient les uns les autres 
et disaient : « Qu’est-ce que cela ? et quelle chose est cet enseignement nouveau ? 
Il commande aux esprits impurs avec pouvoir et ils lui obéissent. 28 Et aussitôt la 
renommée sortit sur lui dans tous les environs de la région de Galilée

2. L’Évangile arabe selon Marc

SPÉCIM
EN



222 – Deuxième partie | Le texte du manuscrit Sinaï Arabe 72 et sa traduction

ل 1 - لو 1،1 ]2/57[ بسم الاب والابن وروح القدُس الاله الحق *

ــا  ــو يحن ــا الكاهــن اب ــى ذكــر زخري ــرا ف ــه تق ــراه من ــدس اول ق ــا) 2)   المق ــل لوق ــاب انجي ــدا بكت نب
ــدان  المعم

1 اذ قــد ابتــدوا كثيريــن يرفعــوا قصــص عــن الامــور التــى كانــت فينــا يقينهــا) 2)   2 كمــا  	1
قــد اســلموا الينــا الذيــن كانــوا فــى البــدى ]1/58[ هــم الناظريــن وخــدام للكلمــه كانــوا * 3 فقــد 
رايــت انــا اذ قــد كنــت تابــع لــكل مــا فــوق ان اكتــب اليــك بالتحقيــق علــى مــا يلحــق ايــه 
ــام  ــذى قــد اعظــت بــه * 5 كان علــى اي ــم يقيــن الــكلام ال ــله 4 لكــى تعل الشــريف حبيــب الـ
ــات  ــن بن ــت م ــه كان ــا ومرت ــه ابي ــن دول ــا م ــما زخري ــن يسُ ــه كاه ــك اليهودي ــروذس مل ه
هــرون اســمها الاســابط 6 وكانــا كليهمــا صديقيــن قــدام الـــله يســيران بــكل وصايــا الــرب 
وحقوقــه بــا عيــب 7 ولــم يكُــن لهمــا ولــدا لان الاســابط كانــت عاقــر وكليهمــا كانــا قــد دخــا 
ــله 9 كعــاده  ــدام الـ ــه ق ــه نوبت ــا فيمــا هــو يكهــن فــى مرتب فــى ايامهمــا) 2)   * 8 وكان زخري
الكهنــوت بلغــه ان يبخــر فدخــل الــى هيــكل الــرب 10 وكان جماعــه الشــعب يصلــون خارجــا 
ــا  ــور * 12 فلم ــح البخ ــن مذب ــن يمي ــا ع ــرب قايم ــاك ال ــاورى م ــور 11 ف ــاعه البخ ــى س ف
راه زخريــا تســجس ووقــع عليــه الخــوف * 13 فقــال لــه المــاك لا تخــف يــا زخريــا لانــه 
ــك فــرح  ــا 14 ويكــون ل ــا وتدعــو اســمه يحن ــد ابن ــد اســتجيب طلبتــك ومرتــك الاســابط تل ق
وســرور وكثيريــن يفرحــون بمولدهــا 15 لانــه يكــون عظيمــا قــدام الــرب وخمــر وســكر لا 
يشــرب ويمتلــى روح القـُـدس وهــو فــى بطــن امــه 16 ولكثيريــن مــن بنــى اســرايل يــرد الــى 
الــرب الاههــم 17 وهــو يتقــدم بيــن يديــه بــروح ايليــا وقوتــه ليصــرف قلــوب ابــا علــى اولاد 
وعصــاه الــى عقــل صديقيــن ويهيــى للــرب شــعب مُســتعدا لــه * 18 وقــال زخريــا للمــاك 
بــاى شــى اعلــم هــذا وانــا شــيخ ومرتــي قــد دخلــت فــى ايامهــا * 19 اجــاب المــاك فقــال لــه 
انــا جبريــل القايــم قــدام الـــله وارســلت ان اكلمــك وابشــرك بهــذا 20 فانــت تكــون صامتــا لا 
تســتطيع ان تنطــق الــى يــوم يكــون فيــه هــذا بمــا انــك لــم تصــدق ]2/58[ كلامــى الــذى يتــم 
فــى ابانــه * 21 وكان الشــعب ينتظــر زخريــا معجبيــن مــن احتباســه فــى الهيــكل * 22 فلمــا 
خــرج لــم يكــن يســتطيع ان يكلمهــم فعلمــوا انــه قــد ابصــر منظــر فــى الهيــكل وهــو جعــل 
يشــير اليهــم ومكــث ابكــم * 23 فلمــا تمــت ايــام خدمتــه ذهــب الــى بيتــه * 24 ومــن بعــد هــذه 

 (293) Nous avons déjà publié le texte de l’évangile de Luc chez le même éditeur. Cf. 
ARBACHE S., L’évangile arabe selon saint Luc – الانجيــل العربــي – بشــارة القديــس لوقــا, Éditions 
Safran, Bruxelles, 2012, (édition et traduction de la plus ancienne copie datée de l’an 897).
-Le participe πεπληροφορημένων est communément traduit par s’étant ac كانــت فينــا يقينهــا (294) 
complis. Or le sens choisi par notre traducteur est plus précis. Le dictionnaire de Bailly donne 
d’abord le sens commun de s’accomplir, puis un deuxième sens plus précis : « au passif, en 
parlant de choses = être pleinement cru, être l’objet d’une entière certitude, NT. Luc, 1 :1 » 
(BAILLY A., Dictionnaire grec français, Librairie Hachette, Paris, 1950, p. 1572).
 Cette expression, traduit littéralement le grec, entrer dans ses jours. Elle دخــا فــى ايامهمــا (295) 
serait à l’origine un aramaïsme ou plutôt un hébraïsme : בא בימימ.
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Lc 1, 1 – 223

3. L’Évangile arabe selon Luc

L 1 - Lc 1, 1 Au nom du Père, du Fils et de l’Esprit Saint, le vrai Dieu

Nous commençons la copie du saint évangile selon Luc. Première lecture en la mémoire 
de prêtre Zacharie (Zakhariyya), père de Jean le Baptiste 

1	 1 Puisque beaucoup ont commencé à composer des récits à propos des faits dont 
nous avons la pleine certitude, 2 d’après ce que nous ont transmis ceux qui les ont 
vus dès le commencement et qui furent serviteurs de la parole, 3 j’ai envisagé moi-
même, car j’ai suivi tout ce qui précède, de t’écrire avec précision ce qui suit, noble 
« Aimé de Dieu » (Théophile), 4 afin que tu saches la certitude du discours qui t’a 
été adressé. 5 Il y avait, aux jours d’Hérode, roi de Judée, un prêtre nommé Zacharie 
(Zakḥariyya), de la classe d’Abia. Et sa femme était une des filles d’Aaron (Hâroun), 
nommée Élisabeth. 6 Tous deux étaient justes devant Dieu et marchaient selon tous 
les commandements et les lois du Seigneur, sans reproche. 7 Ils n’avaient pas d’en-
fant, parce qu’Élisabeth était stérile et que tous deux étaient très âgés. 8 Et tandis que 
Zacharie (Zakḥariyya) officiait en prêtre devant Dieu, au tour de sa classe 9 suivant la 
coutume du sacerdoce, il fut désigné pour l’encensement. Il entra donc dans le temple 
du Seigneur. 10 Et la foule du peuple priait dehors, à l’heure de l’encens. 11 Alors 
apparut l’ange du Seigneur, debout à droite de l’autel de l’encens. 12 Quand Zacharie 
(Zakḥariyya) l’aperçut, il fut troublé et saisi de peur. 13 Mais l’ange lui dit : « N’aie 
pas peur, Zacharie (Zakḥariyya), car ta demande a été exaucée : ta femme Élisabeth 
engendrera un fils et tu lui donneras le nom de Jean. 14 Et il y aura pour toi joie et 
allégresse, et beaucoup se réjouiront de sa naissance. 15 Car il sera grand devant le 
Seigneur. Il ne boira ni vin, ni boisson enivrante. Il sera rempli de l’Esprit Saint, déjà 
dans le ventre de sa mère. 16 Et nombreux sont les fils d’Israël qu’il convertira au 
Seigneur leur Dieu. 17 Lui-même, il marchera devant lui avec l’esprit et la puissance 
d’Élie (Iliyâs), pour ramener des cœurs de pères vers des enfants et de rebelles vers 
la sagesse de justes, et pour préparer au Seigneur un peuple disposé envers lui. » 
18 Et Zacharie (Zakḥariyya) dit à l’ange : « À quoi saurai-je cela ? Car je suis un 
vieillard et ma femme est très âgée. » 19 L’ange répondit et lui dit : « Je suis Gabriel 
(Ğibrîl) qui me tiens devant Dieu, et j’ai été envoyé pour te parler et t’annoncer cette 
bonne nouvelle. 20 Et toi, tu resteras en silence, tu ne pourras pas t’exprimer, jusqu’au 
jour où cela arrivera, puisque tu n’as pas cru à ma parole qui s’accomplira en son 
temps. » 21 Et le peuple attendait Zacharie (Zakḥariyya), étonné de son retard dans 
le temple. 22 Quand il sortit, il ne pouvait pas leur parler, et ils surent qu’il avait eu 
une vision dans le temple. Et lui, il se mit à leur faire des gestes et resta muet. 23 Et 
quand les jours de son service furent achevés, il partit dans sa maison. 24 Après ces 
jours-là, sa femme Élisabeth conçut. Elle resta cachée durant cinq mois, se disant : 
25 « Le Seigneur m’a fait cela en ces jours où il s’est soucié d’ôter ma honte parmi les 
hommes ! » SPÉCIM
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290 – Deuxième partie | Le texte du manuscrit Sinaï Arabe 72 et sa traduction

ل 1 - يو 1،1 ]2/91[ بسم المسيح نور انفسنا وهدى عقولنا الي وصاياه *
نبدا بكتاب انجيل يحنا الطاهر اول قراه منه فى حد الجديد * 

1 1 فــى البــدى لــم تــزل الكلمــه والكلمــه لــم تــزل عُنــد الـــله والـــله لــم يــزل الكلمــه * 2 هــذه 
فــى البــدي لــم تــزل عنــد الـــله 3 كل بهــا كان وبغيرهــا شــى لــم يكُــن ممــا خلــق * 4 بهــا كانت 

الحيــاه والحيــاه كانــت نــور النــاس * 5 والنــور فــى الظلمــه يـُـرا والظلمــه لــم تدركــه 

ل 2 - يو 6،1 يقرا يوم خامس القلند * 

6 وكان انســان مبعــوث مــن الـــله اســمه يحنــا 7 هــذا جــا للشــهاده لكــى يشــهد علــى النــور 

ليومــن كل مــن اجلــه * 8 ليــس كان ذلــك النــور ولكــن لكــى يشــهد مــن اجــل النــور 9 كان 
النــور الحقانــى لكــى ينيــر لــكل انســان اتــا الــى العالــم * 10 فــى العالــم كان والعالــم لــم يعرفــه 
11 الــى الذيــن لــه جــا والذيــن لــه ]1/92[ لــم يقبلــوه 12 والذيــن قبلــوه اعطاهــم ســلطان يكونــوا 

ابنــا الـــله الذيــن يومنــوا باســمه * 13 الذيــن ليــس هــم مــن دم ولا مــن مشــيه جســد ولا مــن 
هــوا رجــل ولكــن مــن الـــله ولــدوا 14 والكلمــه صــارت لحــم وســكنت فينــا وراينــا مجدهــا 
مجــد وحيــد مــن الاب مملــوا نعمــه وحــق * 15 يحنــا شــهد مــن اجلــه وصــرخ قايــا هــذا 
الــذى قلــت بانــه ياتــى خلفــى قدامــى صــار لانــه قبلــى كان 16 ومــن تمامــه نحــن كلنــا اخذنــا 
نعمــه بــدل نعمــه * 17 لان النامــوس علــى يــدى موســى اعُطــى فامــا النعمــه والحــق بيســوع 

المســيح كان * 

ل 3 - يو 18،1 يقرا في سادس القلند * 

ــر *  ــى حضــن الاب ذاك اخب ــى) 3)   ف ــد الازل ــن) 3)   الوحي ــط الاب ــراه احــد ق ــم ي ــله ل 18 الـ

19 وهــذه هــى شــهاده يحنــا اذ ارســلوا اليــه اليهــود مــن اروســليم كهنــه ولوييــن ليســلوه انــت 

ــت  ــا لســت بالمســيح * 21 فســالوه ايشــى ان ــي ان ــر اعتــرف بان ــم يكف ــر ول ــت 20 فاق مــن ان
ــه مــن انــت لكــى نــرُد  ــوا ل ــا * انــت النبــى اجــاب لا * 22 فقال ايليــاس انــت فقــال لســت ان
جــواب الــى الذيــن بعثونــا مــاذا تقــول عــن نفســك * 23 قــال انــا صــوت ينــادي فــى البريــه 
هيــوا طريــق الــرب كمــا قــال اشــعيا النبــى * 24 والمبعوثيــن كانــوا من الفريســين 25 فســايلوه 
قايليــن لــه فلــم تصبــغ ان كنــت ليــس بالمســيح ولا ايليــاس ولا النبــي * 26 اجابهــم يحنــا قايــا 
انــا اصبــغ بالمــا قايــم وســطكم الــذى لــم تعرفــوه 27 هــذا هــو الــذى ياتــي خلفــى الــذى كان 
قدامــي الــذى ليســت اســوا ان احــل ســيور حــذاه 28 هــذا كان فــى بيــت ابــارا) 3)   عبــر الاردن 

حيــث كان يحنــا يصبــغ 

.Le fils unique, l’éternel au lieu de L’unique né, Dieu, l’éternel الابن الوحيد الازلي (305) 
 (306) Ce terme ne revient que deux fois dans les quatre évangiles. Il traduit le « nom » divin 
ο Ων ici et en Jn 3, 13. Avec Θ, f13 et d’autres témoins, cette version omet Θεος avant الازلــي.
 (307) Plusieurs témoins grecs, f13 et des syriaques, syrc s et pal ont بيت ابارا au lieu de بيت عنيا.
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Jn 1, 1 – 291

L 1 - Jn 1, 1 « Au nom du Messie, lumière de nos âmes et guide de nos intelligences 
vers ses commandements

Nous commençons l’écriture de l’évangile de Jean, le pur. La première lecture en est 
pour le dimanche Nouveau » 

1	 1 Au commencement était déjà la parole et la parole était déjà auprès de Dieu 
et la parole était déjà Dieu. 2 Celle-ci au commencement était déjà auprès de Dieu. 
3 Tout par elle fut et par nul autre qu’elle, rien ne fut de ce qui fut créé. 4 Par elle fut la 
vie, et la vie était la lumière des hommes, 5 Et la lumière est visible dans les ténèbres 
et les ténèbres ne l’ont pas atteinte.

L 2 - Jn 1, 6 Est lu le cinquième jour des calendes
6 Et il y eut un homme envoyé par Dieu. Son nom était Jean. 7 Celui-ci vint pour le 
témoignage, pour témoigner en faveur de la lumière afin que tous croient grâce à lui. 
8 Celui-là n’était pas la lumière, mais il était pour témoigner au sujet de la lumière. 9 Il 
était la lumière, la véritable afin d’illuminer tout homme. Il est venu dans le monde. 
10 Il fut dans le monde, et le monde ne l’a pas connu. 11 Vers les siens, il est venu, et 
les siens ne l’ont pas accueilli. 12 Et à ceux qui l’ont accueilli, il a donné pouvoir de 
devenir enfants de Dieu, à ceux-là qui croient en son nom, 13 qui, ni d’un sang, ni d’un 
vouloir de chair, ni d’un désir d’homme, mais de Dieu sont nés. 14 Et la parole est 
devenue chair et elle a habité parmi nous, et nous avons vu sa gloire, gloire du Père à 
un fils unique plein de grâce et de vérité. 15 Jean a témoigné pour lui et il a crié disant : 
« Voici celui dont j’ai dit que celui qui vient après moi est devenu devant moi, parce 
qu’avant moi il était. » 16 Et de sa plénitude, nous, nous avons tous reçu, grâce pour 
grâce. 17 Car la Loi a été donnée par Moïse, mais la grâce et la vérité, c’est par Jésus 
le Messie qu’elle furent.

L 3 - Jn 1, 18 Est lu le sixième (jour) des calendes
18 Dieu, nul ne l’a jamais vu. Le Fils unique, l’éternel dans le sein du Père, celui-là 
a raconté. 19 Et voici le témoignage de Jean, quand les Juifs lui envoyèrent de Jé-
rusalem des prêtres et des lévites pour l’interroger : « Toi, qui es-tu ? » 20 Alors, il 
avoua et ne nia pas, il reconnut : « Je ne suis pas le Messie » 21 Ils l’interrogèrent 
alors : « Qu’es-tu donc ? Es-tu Élie, toi ? » Il dit : « Je ne le suis pas ». « Es-tu le pro-
phète ? » Il répondit : « Non. » 22 Ils lui dirent alors : « Qui es-tu, afin que nous don-
nions réponse à ceux qui nous ont envoyés ? Que dis-tu à propos de toi-même. » 23 Il 
dit : « Je suis une voix qui appelle dans le désert : préparez le chemin du Seigneur, 
comme a dit Isaïe, le prophète. » 24 Les envoyés étaient des Pharisiens. 25 Ils lui de-
mandèrent en lui disant : « Pourquoi donc baptises-tu, si tu n’es ni le Messie, ni Élie, 
ni le prophète ? » 26 Jean leur répondit en disant : « Moi, je baptise dans l’eau. Au 
milieu de vous se tient quelqu’un que vous n’avez pas reconnu. 27 C’est lui qui vient 
derrière moi alors qu’il était devant moi et dont je ne mérite pas de délier les lacets de 
sa sandale. » 28 Cela s’est passé à Béthabara, au-delà du Jourdain, où Jean baptisait.
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NSR3LemmeÉquivalents

 .αἰών 1/32; 2. πάντοτε 1/13; 3أبَدًَا 3أبد1
πώποτε 1/5

μηκέτι 1/8; 2. οὐδέποτε 1/10لا أبَدًَا 2أبد2

 ;αἰώνιος 11/31; 2. τέλος 1/14أبَدَ 14أبد3
3. No 2/0

αἰώνιος 2/31أبَدَِيّ 2أبد4

ῥαφίς 2/2; 2. βελόνη 1/1إبِْرَة 3أبر5

ἔβερ 1/1ابر 61

πραιτώριον 1/6ابرطوريون 71

ἀβραάμ 34/34إبِْرٰهِيم 834

ἅβελ 2/2ابل.1 92

ἀβιληνή 1/1ابل.2 101

 ;καιρός 7/31; 2. εὐκαιρία 1/2إبَِّان 9أبن11
3. εὔκαιρος 1/1

أبَ 283أبو12
πατήρ 265/273; 2. γονεύς * 
9/14; 3. θεός * 2/305; 4. ἀββά 
1/1; 5. ὁ 1/9131; 6. No 5/0

οὐκ ἐθέλω 4/5; 2. οὐ 1/735أبَىَ 5أبي13

 .οὐκ ἐθέλω 1/5; 2تأَبََّى 2أبي14
παραιτέομαι 1/4

ἀβιά 1/3ابيا 151

ἀβιαθάρ 1/1ابياثر 161

ἀβιά * 2/3ابياد 172

ἀβιούδ 2/2ابيود 182

ὄνος 2/5; 2. ὑποζύγιον 1/1أتَاَن 3أتن19

أتَىَ 309أتي20

ἔρχομαι 261/456; 2. ἥκω 
10/14; 3. προσέρχομαι 
7/67; 4. φέρω 6/40; 5. 
παραγίγνομαι 3/14; 6. 
διέρχομαι 2/16; 7. μέλλω 
2/35; 8. πορεύω 2/99; 
9. προσφέρω 2/24; 10. 
φθάνω 2/2; 11. ἄγω 1/32; 
12. ἀκολουθέω 1/79; 13. 
διαβαίνω 1/1; 14. ἐγείρω 
1/86; 15. εἰσέρχομαι 
1/131; 16. ἐπεισέρχομαι 
1/1; 17. ἐπέρχομαι 1/3; 18. 
ἐπιπορεύομαι 1/1; 19. No 4/0

 γίγνομαι 1/301; 2. ἐπέρχομαιأتَىَ عَلىَ 2أتي21
1/3

أتَىَ ب 17أتي22
ἄγω 9/32; 2. φέρω 6/40; 3. 
ἐξέρχομαι 1/156; 4. περιφέρω 
1/1

τύπος 2/2أثَرَ 2أثر23

ἀνομία 1/4إثِْم 1أثم24

δῶμα 6/6آجُرّ 256

μισθός 12/15أجَْر 12أجر26

μισθόω 2/2إسِْتأَجَْرَ 2أجر27

 ;μισθωτός 3/3; 2. μίσθιος 2/2أجَِير 6أجر28
3. No 1/0

NSR3LemmeÉquivalents

مِن أجَْل 147أجل29

περί 64/163; 2. διά 58/176; 3. 
ἕνεκεν 13/14; 4. ὑπέρ 4/25; 
5. ἕνεκα 2/2; 6. ὅτι 2/686; 7. 
εἵνεκεν 1/1; 8. πρός 1/375; 9. 
χάρις 1/12; 10. No 1/0

ὅθεν 1/5مِن أجَْل ذٰلكَِ 1أجل30

انةَ 3أجن31 ὑδρία 3/3إجَِّ

ἀχάζ 2/2اخاز 322

λαμβάνω 1/136أخَْذ 1أخذ33

أخََذَ 229أخذ34

λαμβάνω 115/136; 2. αἴρω 
32/85; 3. παραλαμβάνω 
29/31; 4. κρατέω 8/31; 5. 
συλλαμβάνω 5/9; 6. ἀπέχω 
4/11; 7. ἐπιλαμβάνω 4/7; 
8. ἀπολαμβάνω 3/6; 9. 
προσλαμβάνω 2/2; 10. βλέπω 
1/68; 11. δίδωμι * 1/227; 12. 
ἔχω 1/273; 13. καταλαμβάνω 
1/5; 14. περιέχω 1/1; 15. 
πράσσω 1/8; 16. ὑπολαμβάνω 
1/2; 17. No 20/0

ἐπιλαμβάνω 1/7أخََذَ ب 1أخذ35

 ἔχω 8/273; 2. παραλαμβάνωإتَِّخَذَ 10أخذ36
1/31; 3. ποιέω 1/318

رَ 1أخر37 ἀπέρχομαι 1/99تأَخََّ

 ὕστερον 9/10; 2. ἔσχατοςأخَِيرًا 12أخر38
2/28; 3. No 1/0

ἔσχατος 2/28آخِرَة 2أخر39

ر 1أخر40 πρύμνα 1/1مُؤَخَّ

آخَر 150أخر41

ἄλλος 86/95; 2. ἕτερος 40/44; 
3. ὅς 7/476; 4. εἷς 3/191; 5. 
τις 2/171; 6. εἰμί * 1/1280; 
7. ἐκεῖνος 1/195; 8. ἔσχατος 
1/28; 9. ὁ 1/9131; 10. τρίτος * 
1/24; 11. No 7/0

ἕτερος 2/44شَيْء آخَر 2أخر42

ἔσχατος 21/28آخِر 21أخر43

ὕστερον 1/10آخِر ذٰلكَِ 1أخر44

ἔσχατος 2/28أخَِير 2أخر45

ἑνώχ 1/1اخنوخ 461

ἀδελφός 93/97; 2. No 1/0أخَ 94أخو47

ἀδελφή 15/17أخُْت 15أخو48

παιδεύω 2/2أدََّبَ 2أدب49

ἀδάμ 1/1ادم 501

ἀδμίν 1/1ادمين 511

أدََّى 5أدي52
ἀπάγω 2/12; 2. ἀποδίδωμι 
1/27; 3. δίδωμι 1/227; 4. 
τελέω 1/13
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ÉquivalentsLemmeNS

ἀαρών 11هٰرون 1/1

ἀββά 12أبَ 283/1

ἅβελ 23ابل.2/2 1

ἀβιά 34ابياد * 2/2؛ 2. ابيا 1/1

ἀβιαθάρ 15ابياثر 1/1

ἀβιληνή 16ابل.1/1 2

ἀβιούδ 27ابيود 2/2

ἀβραάμ 348إبِْرٰهِيم 34/34

ἄβυσσος 19لجُّ 2/1

صَــاح 2/2؛ 3.  خَيْــر 28/5؛ 2. 
خُبْــز * 71/1؛ 4. صَالـِـح 43/1؛ 5. 

ــم 2/1 ــة 1/1؛ 6. نعَِي صَالحَِ
ἀγαθόν 1110

ἀγαθοποιέω 411أحَْسَنَ 8/3؛ 2. صَنعََ خَيْرًا 1/1

ـر 2/1؛ 3.  صَالـِـح 43/26؛ 2. خَيّـِ
خَيْــر 28/1

ἀγαθός 2812

ἀγαλλιάσις 213سُرُور 1/1؛ 2. فرََح 25/1

ἀγαλλιάω 514فرَِحَ 25/3؛ 2. تهَلََّلَ 7/2

 .3 2/2؛  عَتـِـبَ   .2 9/3؛  غَضِــبَ 
9/1 إنِْتهَـَـرَ   .4 1/1؛  أغَْضَــبَ 

ἀγανακτέω 715

أحََــبَّ 78/52؛ 2. حَــبَّ 6/6؛ 3. وَدَّ 
7/5

ἀγαπάω 6316

ἀγάπη 917حُبّ 8/8؛ 2. مَوَدَّة 1/1

ἀγαπητός 818حَبيِب 16/8

رَ 3/3 ἀγγαρεύω 319سَخَّ

ἀγγεῖον 120إنِاَء 8/1

ἀγγέλλω 121أخَْبرََ 46/1

ἄγγελος 5422مَلاك 53/52؛ 2. رَسُول 11/2

ἄγγος 123إنِاَء 8/1

ἀγέλη 724فرِْق 8/7

ἁγιάζω 825قدََّسَ 8/6؛ 2. تقَدََّسَ 2/2

7/7؛  قـُـدُّوس   .2 28/27؛  قـُـدُس 
يــس 5/5؛ 4. قـَـدَّسَ 8/2؛ 5.  3. قدِِّ

1/0 لايوجــد 
ἅγιος 4226

ἀγκάλη 127ذِرَاع 6/1

ἄγκιστρον 128صِنَّارَة 1/1

ἄγναφος 229جَدِيد 25/2

ἁγνίζω 130طَهَّرَ 1/1

ἀγνοέω 231لا عَلمَِ 1/1؛ 2. مَا فهَِمَ 2/1

ἀγορά 932سُوق 11/8؛ 2. لايوجد 1/0

ἀγοράζω 2033إشِْترََى 21/20

ἄγρα 234صَيْد 2/2

ἀγραυλέω 135رَاحَ فيِ حَقْل 1/1

ἀγρεύω 136صَادَ 1/1

ÉquivalentsLemmeNS

يّ 10/2 ἄγριος 237برَِّ

7/6؛  مَزْرَعَــة   .2 23/22؛  حَقْــل 
ــجَر * 6/1؛ 5.  ــر 5/5؛ 4. شَ 3. كَفْ

قرَْيـَـة 32/1
ἀγρός 3538

ἀγρυπνέω 239سَهِرَ 16/2

أتَـَـى ب 17/9؛ 2. ذَهـَـبَ 223/6؛ 
4/2؛  جَــابَ   .4 21/3؛  بَ  قـَـرَّ  .3
 .7 6/2؛  قـَـادَ   .6 61/2؛  أقَْبـَـلَ   .5
79/1؛  أخَْــرَجَ   .8 309/1؛  أتَـَـى 
9. إنِْطَلـَـقَ 24/1؛ 10. قـَـدَّمَ 24/1؛ 
11. هلَـُـمَّ 9/1؛ 12. هـَـاتِ 4/1؛ 13. 

لايوجــد 2/0

ἄγω 3240

ἀγωνία 141كَرْبةَ 3/1

ἀγωνίζομαι 242جَاهدََ 1/1؛ 2. حَرَصَ 3/1

ἀδάμ 143ادم 1/1

ἀδδί 144اذى 1/1

ἀδελφή 1745أخُْت 15/15؛ 2. لايوجد 2/0

أخَ 94/93؛ 2. أحََــبَّ * 78/1؛ 3. 
ــد 3/0 لايوج

ἀδελφός 9746

ἄδηλος 147خَفيَِ 3/1

ἀδημονέω 248كَباَ 2/2

ᾅδης 449جَحِيم 4/4

ἀδικέω 250رَزَأَ 1/1؛ 2. ظَلمََ 3/1

ἀδικία 551ظلُْم 7/5

ἄδικος 552ظَالمِ 4/4؛ 2. ظلُْم 7/1

ἀδμίν 153ادمين 1/1

ἀδυνατέω 254عَسُرَ 2/2

ــتطَِيع  ــسَ يسَْ ــتطَاَعَ 2/2؛ 2. ليَْ لا ٱس
1/1

ἀδύνατος 355

ἀετός 256نسَْر 2/2

ἄζυμος 557فطَِير 5/5

ἀζώρ 258ازور 2/2

غَــدَرَ 4/4؛ 2. بغََــضَ 9/1؛ 3. جَــازَ 
15/1؛ 4. خَــاسَ 1/1؛ 5. عَــدَا 1/1

ἀθετέω 859

ἀθροίζω 160إجِْتمََعَ 27/1

ἀθῷος 261زَكِيّ 2/2

αἰγιαλός 362شَطّ 4/3

αἴγυπτος 463مِصْر 4/4

αἷμα 2864دَم 27/26؛ 2. لايوجد 2/0

αἱμόρρους 165سَيْل دَم 1/1

دَ 35/1 αἰνέω 366سَبَّحَ 7/2؛ 2. مَجَّ

αἶνος 267سُبْح 1/1؛ 2. مَجْد 39/1

αἰνών 168عينون 1/1
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NS	 L/F	 R3/Réf	 Équivalents / Contextes	 ÉG	 NÉ

La concordance arabe-grecque – 543 | أَتَمّ

6936		  	مت 13، 14 	وان يتمّ فيهم نبوّه شعيا القايله ♦ ἀναπληρόω	 4
6937		  	مت 5، 18 	يتَمَِّ كُلّ شى ♦ γίγνομαι	 5
6938		  	لو 9، 51 	فلمّا تمَّت اياّم صعودِهِ συμπληρόω	 6
6939		  	يو 19، 28 	ولكى يتمّ الكِتاب قالَ انا عطشان ♦ τελειόω	 7
6940		  	مت 27، 35 		لكى يتمّ القوَل باِلنبى
6941		  	مر 15، 28 	وتمَّ الكتاب القايل ومَع المنافقين حُسِبتَ ♦ 	
6942		  	يو 17، 13 		لكى يكون فرَحى فيهم تامّا ويتمّ فرَحُهم ♦
6944	 	أتَمََّ 18 	تمم τελέω 6/13; 2. τελειόω 5/7; 3. πληρόω 4/42; 4. ἐκτελέω 2/2; 5. ἀποτελέω 1/1
6945		  	مت 7، 28 	فكانَ لمّا أنَ اتمَّ يسوع هذا الكلام τελέω	
6946		  	مت 11، 1 	وكانَ لمّا تمَّ يسوع وصيهّ تلاميذهِ الاثنا عشَر τελέω	
6947		  	مت 13، 53 	فكانَ لمّا تمَّ يسوع هذه الامثال انتقَلَ مِن هناك τελέω	
6948		  	مت 19، 1 	فكانَ لمّا ان تمََّ يسوع هذا الكلام τελέω	
6949		  	مت 26، 1 	فكانَ لمّا تمَّ يسوع كُلّ هذا الكلام τελέω	
6950		  	لو 2، 39 	فلمّا تمّوا كُلّ شى كَنحوا ناموس الرَب τελέω	
6951		  	لو 2، 43 	وتمّوا الاياّم وفى انصرافهِم τελειόω	 2
6952		  	لو 13، 32 	واتمّم الشِفا اليوَم وغاد وفى اليوَم الثالث اتمّ τελειόω	
6953		  	يو 4، 34 	ان اصنع نيهّ الذّى بعَثنَى واتمّم اعمالهَُ ♦ τελειόω	
6954		  	يو 5، 36 	انّ الاعمال التى اعطاني باي ان اتمّمها τελειόω	
6955		  	يو 17، 4 	اذ قد اتمَمتُ العمَل الذّى اعطَيتنَى ان افعَلهَُ ♦ τελειόω	
6956		  	مت 3، 15 	لانهُّ هكذا يجَمُلُ بنِا ان نتُمَِّ العَدل كُلَّهُ πληρόω	 3
6957		  	مت 5، 17 	لمَ اتي احُل لكن اتمِ ♦ πληρόω	
6958		  	لو 7، 1 	فلمّا ان تمّ يسوع كُلّ هذا الكلام فى مسامع الشَعب πληρόω	
6959		  	لو 9، 31 	الذّى كانَ عتيد ان يتُمَّهُ باِروسليم ♦ πληρόω	
6960		  	لو 14، 29 هُ 	لكى لا يضَع الاساس ولا يقدر ان يتمَّ ἐκτελέω	 4
6961		  	لو 14، 30 هُ 	ولمَ يقدر ان يتمَّ ἐκτελέω	
6962		  	لو 13، 32 	واتمّم الشِفا اليوَم وغاد وفى اليوَم الثالث اتمّ ἀποτελέω	 5
6964	 	تاَمّ 6 	تمم τέλειος 3/3; 2. πληρόω 2/42; 3. No 1/0	 	
6965		  	مت 5، 48 	كونوا انتمُ تامّين مِثل ان باوكُم السماوى تام هو ♦ τέλειος	
6966		  	مت 5، 48 	كونوا انتمُ تامّين مِثل ان باوكُم السماوى تام هو ♦ τέλειος	
6967		  	مت 19، 21 	فقالَ لهَُ يسوع ان كُنتَ تحُِب ان تكَون تامّا τέλειος	
6968		  	يو 16، 24 	سَلوا فتعُطوا لكى يكون فرَحكم تامّ ♦ πληρόω	 2
6969		  	يو 17، 13 	لكى يكون فرَحى فيهم تامّا ويتمّ فرَحُهم ♦ πληρόω	
6970		  	مر 10، 21 		ان كُنتَ تريد ان تكون تامّا واحِده تنقصُكَ
6971	 	تنَُّور 2 	 κλίβανος 2/2	 	
6972		  	مت 6، 30 	الذى انَّما هو اليوم وللِغَد فى التنور يلُقا ♦ κλίβανος	
6973		  	لو 12، 28 	وغاد فى التنور يلُقا κλίβανος	
6975	 	تاَبَ 15 	توب μετανοέω 15/16	 	
6976		  	مت 3، 2 	ويقول توبوا لانَّ مُلكَ السَما قد دنا ♦ μετανοέω	
6977		  	مت 4، 17 	توبوا فاَنَّ مُلك السموات قد دَنا ♦ μετανοέω	
6978		  	مت 11، 20 	انهّم لمَ يتوبوا ♦ μετανοέω	
6979		  	مت 11، 21 	اذَن قد كانوا قدَيما تابوا باِلمسوح والرماد ♦ μετανοέω	
6980		  	مت 12، 41 	لانهّم تابوا بكَِرز يوناس μετανοέω	
6981		  	مر 1، 15 	توبوا وامنوا باِلانجيل ♦ μετανοέω	
6982		  	مر 6، 12 	فلمّا خَرَجوا كانوا يكرزوا ليِتوبوا μετανοέω	
6983		  	لو 10، 13 	اذَن جَلسَوا وتابوا باِلرماد والمسوح μετανοέω	
6984		  	لو 11، 32 	فتدينهم لانهّم تابوا بكَِرز يونس μετανοέω	
6985		  	لو 13، 3 	ان لمَ تتَوبوا مِثل ذلك كُلكّم تهَلكوا ♦ μετανοέω	
6986		  	لو 13، 5 	ولكن ان لمَ تتَوبوا كُلكّم مِثل ذلك تهَلكوا ♦ μετανοέω	
6987		  	لو 15، 10 	بخِاطى واحِد يتوب μετανοέω	
6988		  	لو 16، 30 	ان ذَهبََ واحِد مِن المَوتا اليَهم تابوا ♦ μετανοέω	
6989		  	لو 17، 3 	فان تابَ فاغفر لهَُ μετανοέω	
6990		  	لو 17، 4 	وتاَب سَبع مرار μετανοέω	
6996 	 	توَْبةَ 9 	توب μετάνοια 8/8; 2. No 1/0	 	
6997		  	مت 3، 8 	اصنعوا الان ثمََرَه تستوجب التوبه μετάνοια	
6998		  	مت 3، 11 	امّا انا فانيّ اصبغُكُم باِلمَا للِتوبه μετάνοια	
6999		  	مر 1، 4 	ويكَرز مصبوغيهّ التوَبه لمِغفره الخطايا μετάνοια	
7000		  	لو 3، 3 	يكرز مصبوغيهّ التوَبه لمِغفره الخطايا μετάνοια	
7001		  	لو 3، 8 	اعمَلوا ثمار تستوَجِب التوَبه μετάνοια	
7002		  	لو 5، 32 	انيّ لمَ اتي ادعو صدّيقين لكن خطاّيين الى توَبه ♦ μετάνοια	
7003		  	لو 15، 7 	الذّين لا يحتاجون الى توبه ♦ μετάνοια	
7004		  	لو 24، 47 	ويكُرَز باِسمِهِ التوَبه ومغفره الخطايا μετάνοια	
7005		  	مت 9، 13 		لمَ اتي ادعوا صدّيقين لكن خطاّيين للِتوَبه ♦
7007	 	توُتةَ 1 	توت συκάμινος 1/1	 	
7008		  	لو 17، 6 	كُنتم تقولون لهِذه التوته συκάμινος	
7010	 	توَْأمَ 3 	توم δίδυμος 3/3	 	
7011		  	يو 11، 16 	فقالَ توما الذّى يقُال لهَُ التوم لِصحابهِِ التلاميذ δίδυμος	
7012		  	يو 20، 24 	امّا توما احَد الاثنا عَشَر الذّى يقُال لهَُ التوم δίδυμος	
7013		  	يو 21، 2 	باِن سمعان بطرس وتوما الذّى يقُال لهَُ التوم δίδυμος	
7014	 	توُمَا 10 	 θωμᾶς 10/10	 	
7015		  	مت 10، 3 	فيلبس وبرثلوميوس توماس ومتاوس الجباّ ♦ θωμᾶς	
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7016		  	مر 3، 18 	توماس ويعقوب بن حلفى ♦ θωμᾶς	
7017		  	لو 6، 15 	توماس ومتاوس يعقوب بن حلفى θωμᾶς	
7018		  	يو 11، 16 	فقالَ توما الذّى يقُال لهَُ التوم لِصحابهِِ التلاميذ θωμᾶς	
7019		  	يو 14، 5 	قالَ لهَُ توما يا رَب كيف نستطَيع ان نعرِف الطريق θωμᾶς	
7020		  	يو 20، 24 	امّا توما احَد الاثنا عَشَر الذّى يقُال لهَُ التوم θωμᾶς	
7021		  	يو 20، 26 	كانَ التلاميذ ايضا داخِل وتوما مَعَهم θωμᾶς	
7022		  	يو 20، 27 	ثمُّ بعَد قالَ لتِوما هات اصبعَكَ هاهنُا θωμᾶς	
7023		  	يو 20، 28 	اجابَ توما فقالَ رَبى والاهي ♦ θωμᾶς	
7024		  	يو 21، 2 	باِن سمعان بطرس وتوما الذّى يقُال لهَُ التوم θωμᾶς	
7025	 	تيمن 1 	 νότος 1/4	 	
7026		  	مت 12، 42 	مَلكِه التيمن تقوم فى الدينونه νότος	
7028	 	تيِن 3 	تين σῦκον 3/3	 	
7029		  	مت 7، 16 	هلَ تجمعوا مِن الشوك عِنبَ او مِن الحَسَك تين ♦ σῦκον	
7030		  	مر 11، 13 	لانهُّ لمَ يكَُن زَمَن التين ♦ σῦκον	
7031		  	لو 6، 44 	لانهُّ ليس يجُنا مِن الشَوك تين ♦ σῦκον	
7033	 	تيِنةَ 14 	تين συκῆ 14/14	 	
7034		  	مت 21، 19 	فابصَر تينه واحِده على الطرَيق συκῆ	
7035		  	مت 21، 19 	فيبَسَت التينه مِن ساعتها συκῆ	
7036		  	مت 21، 20 	كَيف يبَسَت التينه مِن ساعتها ♦ συκῆ	
7037		  	مت 21، 21 	ليس الذى للِتينه تصنعوا فقط ♦ συκῆ	
7038		  	مت 24، 32 	مِن التينه تعلمّوا المثلَ συκῆ	
7039		  	مر 11، 13 	فنظََر الى تينه مِن بعيد فيها وَرَق συκῆ	
7040		  	مر 11، 20 	نظََروا الى التينه يابسه مِن اصلهِا συκῆ	
7041		  	مر 11، 21 	رَبيّ هوذه التينه التى لعََنتَ قد يبَسَِت συκῆ	
7042		  	مر 13، 28 	مِن التينه تعلمّوا المَثلَ συκῆ	
7043		  	لو 13، 6 	انسان كانتَ لهَُ تينه مغروسه فى كَرم συκῆ	
7044		  	لو 13، 7 	اطلبُ ثمَره فى هذه التينه فلا اجِد συκῆ	
7045		  	لو 21، 29 	وقالَ لهَم مَثلَا انظروا الى التينه والى جميع الشَجَر συκῆ	
7046		  	يو 1، 48 	قبَل ان يدعوكَ فيلبس وانتَ تحت التينه رايتكَُ συκῆ	
7047		  	يو 1، 50 	لانيّ قلتُ انيّ رايتكَُ تحت التينه امنتَ συκῆ	
7049	 	تاَهَ 1 	تيه ἐξίστημι 1/8	 	
7050		  	مر 3، 21 	لانهّم كانوا يقولوا باِنهُّ قد تاه ♦ ἐξίστημι	
7052	 	ثبَاَت 1 	ثبت ῥίζα * 1/8	 	
7053		  	لو 8، 13 	وليس لهِاولى ثبات الذّين يومنون الى زَمَن ῥίζα*	
7055	 	ثبَتََ 12 	ثبت μένω 12/52	 	
7056		  	يو 6، 56 	انّ الذّى ياكل فجري ويشرَب دَمى يثبتُ فيِهّ وانا فيهِ μένω	
7057		  	يو 8، 31 	ان انتم ثبتَمّ فى كلمتى فانتم بحَِق تلاميذى μένω	
7058		  	يو 14، 17 	امّا انتم فتعرفوهُ لانهُّ عِندكم ثابت وفيكم يكون ♦ μένω	
7059		  	يو 15، 4 	ان لمَ يثبتُ فى الكرمه μένω	
7060		  	يو 15، 4 	كَذلك وانتم ان لمَ تثَبتوا فيَِّه ♦ μένω	
7061		  	يو 15، 5 	فالذّى يثبتُ فيَِّه وانا فيهِ μένω	
7062		  	يو 15، 6 	ومَن لا يثبت فيَِّه فانهُّ يطُرَح برّا مِثل القضبان μένω	
7063		  	يو 15، 7 	وان انتم ثبتَمّ فيَِّه وثبتَ كلامى فيكم μένω	
7064		  	يو 15، 7 	وان انتم ثبتَمّ فيَِّه وثبتَ كلامى فيكم μένω	
7065		  	يو 15، 10 	مِثل ما انيّ حفظتُ وصايا بايِ وثبتَُّ فى حُبِّهِ ♦ μένω	
7066		  	يو 15، 10 	وان انتم حفظتم وصاياى فاثبتوا فى حُبىّ μένω	
7067		  	يو 15، 16 	وصيَّرتكُم ان تذهبوا انتم وتقرّبون ثمَره وثمَرتكم تثَبت μένω	
7069	 	تثَْبيِت 1 	ثبت βεβαιόω 1/1	 	
7070		  	مر 16، 20 	وتثَبيتهِِ الكلمه باِلعلامات التى كانتَ تلَحَق ♦ βεβαιόω	
7072	 	ثدَْي 2 	ثدي μαστός 2/2	 	
7073		  	لو 11، 27 	والثدَييَن الذَّين ارضَعنكََ ♦ μαστός	
7074		  	لو 23، 29 	والثديين الذّين لمَ يرُضعنَ μαστός	
7076	 	ثرََى 1 	ثري ἰκμάς 1/1	 	
7077		  	لو 8، 6 	فلمّا نبَتََ يبَسَِ لانهُّ لمَ يكَُن لهَُ ثرا ♦ ἰκμάς	
7079	 	ثعَْلبَ 3 	ثعلب ἀλώπηξ 3/3	 	
7080		  	مت 8، 20 	انّ للِثعَالبِ مساكن ولطَير السما اعششه ἀλώπηξ	
7081		  	لو 9، 58 	انّ للِثعالب اعششه ولطَِير السما مساكن ἀλώπηξ	
7082		  	لو 13، 32 	فقالَ لهَم اذهبَوا فقولوا لهِذا الثعَلبَ ἀλώπηξ	
7084	 	ثقَْب 3 	ثقب τρῆμα 1/1; 2. τρυμαλιά 1/1; 3. τρύπημα 1/1	 	
7085		  	لو 18، 25 	لهَو اهوَن ان يدَخُل الجَمَل فى ثقَب الابره τρῆμα	
7086		  	مر 10، 25 	لهَو اهوَن ان يدَخُل الجَمَل فى ثقَب الابره τρυμαλιά	 2
7087		  	مت 19، 24 	لهَو اهوَن ان يدَخُل الجَمَل فى ثقَب الابرَه τρύπημα	 3
7089	 	ثقَلَُ 1 	ثقل βαρέω 1/3	 	
7090		  	لو 21، 34 	لكى لا تثَقل قلوبكُم باِلسدر والسُكر وهموم المعيشه βαρέω	
7092	 	أثَْقلََ 4 	ثقل βαρέω 2/3; 2. καταβαρύνω 1/1; 3. φορτίζω 1/2	 	
7093		  	مت 26، 43 	لانّ اعينُهَم كانت مُثقلَه ♦ βαρέω	
7094		  	لو 9، 32 	فامّا بطرس والذّين كانا مَعَهُ كانوا مُثقلَين باِلنوَم βαρέω	
7095		  	مر 14، 40 	لانّ اعُينُهم كانتَ مثقله καταβαρύνω	 2
7096		  	مت 11، 28 	تعالوا الىَّ ايهَّ التعبين كُلكّم والمثقلين φορτίζω	 3
7098	 	ثقِلَ 2 	ثقل βαρέως 1/1; 2. βάρος 1/1	 	
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